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PROHLÁŠENÍ O VLASTNOSTECH 
řada CLASSIC
(v souladu s přílohou III nařízení EU č. 305/2011) 
Nařízení o stavebních výrobcích

Nr. DOP-XJ_1393-CPR-1347
CS: PROHLÁŠENÍ O VLASTNOSTECH - podle Přílohy III nařízení (EU) è. 305/2011 (nařízení o vlastnostech stavebních prvků),

EN: DECLARATION OF PERFORMANCE - according to Annex III of Regulation (EU) No. 305/2011 (Construction Products Regulation),

FR: DÉCLARATION DES PERFORMANCES - conformément à l’annexe III du règlement (UE) n° 305/2011 (Règlementation des produits de construction),

DE: (GEMÄß ANHANG III DER EU-VERORDNUNG NR. 305/2011 BAUPRODUKTVERORDNUNG)

1. Jedinečný identifikační kód druhů výrobků:
Vícevrstvé hotové parkety podle EN 13489, celková tloušťka: min. 14 mm, hustota: 550 kg/m³
CS: Jedinečné identifikační kódy druhů výrobků: Vícevrstvé hotové parkety, Celková tloušťka: min. 14 mm, hmotnost: 550 kg/m³
EN: Unique identification code of the product-type: Engineered multilayer parquet, Total thickness: min. 14 mm, density: 550 kg/m³
FR: Code d’identification unique du type de produit: Parquet contrecollé multicouche, Épaisseur totale: min. 14 mm, densité 550 kg/m³
DE: Eindeutiger Kenncode des Produkttyps: Mehrschichtfertigparkett nach EN 13489, Gesamtstärke: min. 14 mm, Dichte: 550 kg/m³

2. Zamýšlené použití nebo využití stavebního prvku v souladu s příslušnými harmonizovanými technickými
specifikacemi, jak je předvídáno výrobcem

Výrobek pro použití jako vnitřní podlahová krytina (EN14342:2013)
CS: Zamýšlené použití nebo využití stavebního prvku v souladu s příslušnými harmonizovanými technickými specifikacemi, jak je předvídáno
výrobcem: Zamýšleno pro použití jako podlahová krytina v rámci budovy (EN14342:2013)

EN: Intended use or uses of the construction product, in accordance with the applicable harmonised technical specification, as foreseen by the
manufacturer: Intended for use as flooring covering within a building (EN14342:2013)

FR: Usage ou usages prévus du produit de construction, conformément à la spécification technique harmonisée applicable, comme indiqué par le
fabricant: Usage prévu : revêtement de sol à l’intérieur d’un bâtiment (EN14342:2013)

DE: Vom Hersteller vorgesehener Verwendungszweck oder vorgesehene Verwendungszwecke des Bauprodukts gemäß der anwendbaren
harmonisierten technischen Spezifikation: Produkt für den Einsatz als Bodenbelag in Innenräumen (EN14342:2013)

3. Název, registrovaný obchodní název nebo registrovaná obchodní známka a kontaktní adresa výrobce, jak je
požadováno dle článku 11(5):
F.W. Barth & Co GmbH, Fuggerstraße 25, 41352 Korschenbroich
CS: Název, registrovaný obchodní název nebo registrovaná obchodní známka a kontaktní adresa výrobce, jak je požadováno dle článku 11(5):
EN: Name, registered trade name or registered trade mark and contact address of the manufacturer as required pursuant Article 11(5):
FR: Nom, raison sociale ou marque déposée et adresse de contact du fabricant, conformément à l’article 11, paragraphe 5 :
DE: Name, eingetragener Handelsname oder eingetragene Handelsmarke und Kontaktadresse des Herstellers gemäß Artikel 11 Absatz 5:

4. Kde je vhodné, název a kontaktní adresa autorizovaného zástupce, který je pověřen úkoly uvedenými v článku 
12: neaplikovatelné
CS: Kde je vhodné, název a kontaktní adresa autorizovaného zástupce, který je pověřen úkoly uvedenými v článku 12(2): Neaplikovatelné
EN: Where applicable, name and contact address of the authorised representative whose mandate covers the tasks specified in Article 12(2): Not 
applicable
FR: Le cas échéant, nom et adresse de contact du représentant légal dont le mandat couvre les tâches visées à l’article 12, paragraphe 2: Sans objet
ES: En su caso, nombre y dirección de contacto del representante autorizado cuyo mandato abarca las tareas especificadas en el artículo 12, 
apartado 2: No aplicable
DE: Gegebenenfalls Name und Kontaktanschrift des Bevollmächtigten, der mit den Aufgaben gemäß Artikel 12 Absatz 2 beauftragt ist :Nicht 
zutreffend
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5. Systém nebo systémy zhodnocení a ověření konzistentnosti vlastností stavebního prvku, jak jsou uvedeny v
Příloze V: System 3
CS: Systém nebo systémy zhodnocení a ověření konzistentnosti vlastností stavebního prvku, jak jsou uvedeny v Příloze V: Systém 3
EN: System or systems of assessment and verification of constancy of performance of the construction Product as set out in Annex V: System 3
FR: Système ou système d’évaluation et de vérification de la constance des performances du produit de construction, conformément à l’annexe V:
Système 3
DE: System oder Systeme zur Bewertung und Überprüfung der Leistungsbeständigkeit des Bauprodukts gemäß Anhang V: System 3

6. V případě prohlášení o vlastnostech stavebního výrobku, na který se vztahuje harmonizovaná norma:
Název oznámeného subjektu pro certifikaci výrobků, který provedl počáteční inspekci prostor výrobce a řízení
výroby, průběžný dohled, posouzení a vyhodnocení řízení výroby a vydal certifikát stálosti vlastností:
Výzkumný a vývojový ústav dřevařský, Praha, s.e., Na Florenci 7-9, 111 71 Praha 1
č. 1393, zpráva č. 1393-CPR-1347 a zkušební protokol č. MVZ-A-2022-002353.
CS: V případě prohlášení o vlastnostech týkajících se stavebního výrobku, na který se vztahuje harmonizovaná norma: Název notifikovaného orgánu,
který uskutečnil počáteční kontrolu výrobního podniku a řízení výroby, průběžný dohled, hodnocení a evaluaci řízení výroby a vystavil osvědčení o
stálosti vlastností.
EN: In case of the declaration of performance concerning a construction product covered by a harmonised standard: Name of notified certification
body that performed the initial inspection of the manufacturing plant and of factory production control, continuous surveillance, assessment and
evaluation of factory production control and issued the certificate of constancy of performance.
FR: Dans le cas de la déclaration des performances concernant un produit de construction couvert par une norme harmonisée:
Nom de l’organisme de certification notifié qui a procédé à l’inspection initiale de l’usine et du système de contrôle de la production en usine, à la
surveillance et à l’évaluation continues du système de contrôle de la production en usine et à l’émission du certificat de constance des performances
DE: Im Falle einer Leistungserklärung für ein Bauprodukt, das unter eine harmonisierte Norm fällt: Name der notifizierten Stelle, die die Erstinspektion
des Herstellwerks und der Produktionskontrolle, die laufende Überwachung, Bewertung und Evaluierung der Produktionskontrolle durchgeführt und
die Leistungsbeständigkeitserklärung ausgestellt hat.

7. V případě vystavení prohlášení o vlastnostech týkajících se stavebního prvku, u kterého bylo
vydáno evropské technické posouzení: neaplikovatelné
CS: V případě vystavení prohlášení o vlastnostech týkajících se stavebního prvku, u kterého bylo vydáno evropské technické posouzení:
Neaplikovatelné
EN: In case of the declaration of performance concerning a construction product for which a European Technical Assessment has been issued: Not
applicable
FR: Si la déclaration des performances concerne un produit de construction pour lequel une évaluation technique européenne a été délivrée : Sans
objet
DE: Im Falle der Leistungserklärung, die ein Bauprodukt betrifft, für das eine Europäische Technische Bewertung ausgestellt worden ist: nicht
zutreffend

8. Potvrzené vlastnosti:
CS: Potvrzené vlastnosti/ EN: Declared performance/ FR: Performances déclarées/DE: Erklärte Leistung

 
Klíčové vlastnosti:
EN: Essential characteristics
FR: Caractéristiques essentielles 
ES: Características esenciales
IT: Caratteristiche essenziali
PT: Características essenciais
NL: Essentiële eigenschappen
SE: Väsentliga egenskaper
CS: Klíčové vlastnosti
RO: Caracteristici esențiale
DE: Wesentliche Merkmale

Vlastnosti:
EN: Performance 
FR: Performances 
ES: Prestaciones 
IT:Prestazione 
PT:Desempenho 
NL:Prestatie
SE: Prestanda
CS: Vlastnosti
RO: Performanþã 
DE: Leistung

Harmonizované technické specifikace:
EN: Harmonised technical specification
FR: Spécifications techniques harmonisées
ES: Especificaciones técnicas armonizadas
IT: Specifica tecnica armonizzata
PT: Especificação técnica uniformizada
NL: Geharmoniseerde technische specificatie
SE: Harmoniserad teknisk specifikation
CS: Harmonizované technické specifikace
RO: Specificații tehnice armonizate
DE: Harmonisierte echnische Spezifikation

Reakce na oheň/trvanlivost chování při vystavení ohni: 
EN: Reaction to fire/Durability of reaction to fire:
FR: Réaction au feu/Durée de résistance au feu:
ES: Reacción al fuego/Persistencia de la reacción al fuego:
IT: Reazione al fuoco/Resistenza della reazione al fuoco:
PT: Reacção ao fogo / Durabilidade de reacção ao fogo:
NL: Reactie op brand / duurzaamheid van reactie op brand:
SE: Reaktion vid brand/varaktigheten av reaktionen vid brand: 
CS: Reakce na oheò/trvanlivost chování při vystavení ohni:
RO: Reacþia la flãcãri / Durabilitatea reacþiei la flãcãri:
DE: Reaktion auf Feuer/Dauerhaftigkeit des Verhaltens bei 
Brandeinwirkung:

Dfl - S1 
EN 14342:2013 

(ČSN EN 13501-1) 
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Uvolňování formaldehydu:
EN: Release of formaldehyde:
FR: Dégagement de formaldéhyde:
ES: Emisión de formaldehído:
IT: Rilascio di formaldeide:
PT: Libertação de formaldeído:
NL: Het vrijkomen van Formaldehyde: 
SE: Frigöring av formaldehyd:
CS: Uvolòování formaldehydu:
RO: Emisii de formaldehidã:
DE: Freisetzung von Formaldehyd:

Class E1 
EN 14342:2013 
(ČSN EN 717-1) 

Tepelná vodivost: 
EN: Thermal conductivity: 
FR: Conductivité thermique:
ES : Conductividad térmica:
IT : Conduttività termica:
PT : Condutividade térmica: 
NL : Warmtegeleiding:
SE : Värmeledningsförmåga: 
CS : Tepelná vodivost:
RO : Conductivitatea termicã: 
DE : Wärmeleitfähigkeit

0,14 W/m*K 
EN 14342:2013 

(ČSN EN ISO 10456)  
(ČSN EN 12664) 

Biologická trvanlivost:
EN: Biological durability:
FR: durabilité biologique:
ES: durabilidad Biológica:
IT: durabilità biologica:
PT: durabilidade biológica:
NL: biologische duurzaamheid:
SE: biologisk hållbarhet:
CS: Biologická trvanlivost:
RO: durabilitate biologică:
DE: Biologische Haltbarkeit:

Class 1 

EN 14342:2013 
(ČSN EN 335-1) 
(ČSN EN 335-2) 

 

  Obsah pentachlorfenolu:
EN: Content of pentachlorophenol: 
FR: Teneur en pentachlorophenol:
ES: Contenido de pentaclorofenol:
IT: Contenuto di pentaclorofenolo: 
PT: Conteúdo de pentaclorofenol:
NL: Gehalte aan pentachloorfenol: 
SE: Innehåll av pentaklorfenol:
CS: Obsah pentachlorfenolu:
RO: Conținut de pentaclorofenol:
DE: Gehalt an Pentachlorphenol:

≤ 5 ppm EN 14342:2013 
(CEN/TR 14823) 

Vypouštění jiných nebezpečných látek:
EN: Discharge of other hazardous substances: 
FR: Rejet d'autres substances dangereuses:
ES: Descarga de otras sustancias peligrosas:
IT: Scarico di altre sostanze pericolose:
PT: Descarga de outras substâncias perigosas: 
NL: Lozing van andere gevaarlijke stoffen:
SE: Utsläpp av andra farliga ämnen:
CS: Vypouštění jiných nebezpečných látek:
RO: Evacuarea altor substanțe periculoase: 
DE: Abgabe anderer gefährlicher Stoffe:

NPD EN 14342:2013 
(EN 14823:2004) 

Kluzný odpor: 
EN: Slip resistance:
FR: Résistance au glissement:
ES: Resistencia al deslizamiento: 
IT: Resistenza allo scorrimento: 
PT: Resistência ao deslizamento: 
NL: Glijdende weerstand:
SE: Glidmotstånd:
CS: Kluzný odpor:
RO: Rezistenta la alunecare:
DE: Gleitwiderstand:

NPD EN 14342:2013 
(EN 15676:2008) 
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9. Vlastnosti výrobku uvedené v bodech 1 jsou v souladu s deklarovanými vlastnostmi v bodě 8. Prohlášení o
vlastnostech je vydáno na základě výhradní odpovědnosti výrobce uvedeného v bodě 3. Podepsáno za a jménem
výrobce:
CS: Vlastnosti výrobku uvedené v bodech 1 jsou v souladu s deklarovanými vlastnostmi v bodě 8. Prohlášení o vlastnostech je vydáno na základě
výhradní odpovědnosti výrobce uvedeného v bodě 3. Podepsáno za a jménem výrobce:
EN: The performance of the product identified in points 1 is in conformity with the declared performance in point 8. This declaration of performance
is issued under the sole responsibility of the manufacturer identified in point 3. Signed for and on behalf of the manufacturer by:
FR: Les performances du produit identifié aux points 1 sont conformes aux performances déclarées indiquées au point 8. La présente déclaration des
performances est établie sous la seule responsabilité du fabricant mentionné au point 3. Signé pour le fabricant et en son nom par:
DE: Die Leistung des Produkts gemäß der Nummer 1 entspricht der erklärten Leistung nach Nummer 8. Verantwortlich für die Erstellung dieser
Leistungserklärung ist allein der Hersteller gemäß Nummer 3. Unterzeichnet für den Hersteller und im Namen des Herstellers von:

_________________________________ 
Firmenstempel 

__________________________________________ 
Thomas von Schreitter 
Geschäftsführender Gesellschafter 
Korschenbroich, am 16.02.2023 


